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SO 1983:48

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF SWEDEN
AND THE INTERNATIONAL MARITIME ORGANIZATION RE-
GARDING THE WORLD MARITIME UNIVERSITY

THE GOVERNMENT OF SWEDEN AND THE INTERNATIONAL
MARITIME ORGANIZATION:

RECALLING that Sweden undertook on 1 February 1960 to apply
to the International Maritime Organization the provisions of the Conven-
tion on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies of the
United Nations, including its Annex XII;

NOTING that the World Maritime University is to be established in
Malmé, Sweden, by the International Maritime Organization in pursuance
of its purposes and objectives and operated within the administrative
framework of the Organization;

CONSIDERING that the World Maritime University will accord-
ingly be covered by the provisions of the Convention as applicable to the
Organization;

DESIRING to ensure, by means of a supplemental agreement, as
foreseen in Article X, Section 39, of the Convention that the University’s
legal status in Sweden, as well as the content of certain privileges, con-
cessions and courtesies and the measures for their implementation should
be defined;

HAVE AGREED as follows:

PART I
Definitions and Interpretation
Article 1

In this Agreement:
(a) ‘“‘the IMO Convention'’ means the Convention on the Inter-
national Maritime Organization, as amended;

(b) 'the Convention’’ means the Convention on the Privileges
and Immunities of the Specialized Agencies of the United
Nations adopted by the General Assembly of the United
Nations on 21 November 1947, including its Annex XII, the
text of which was received by the Secretary-General of the
United Nations on 12 February 1959, and any subsequent
revision of that Annex approved by the Organizalion}nd
accepted by Sweden;

(c) “Organization”’ means the International Maritime Organiz-
ation;
(d) "Government’’ means the Government of Sweden;



(Oversittning)'

OVERENSKOMMELSE MELLAN SVERIGES REGERING OCH
INTERNATIONELLA  SJOFARTSORGANISATIONEN  AN.
GAENDE VARLDSSJOFARTSUNIVERSITETET

SVERIGES REGERING OCH INTERNATIONELLA SJOFARTSOR-
GANISATIONEN,

SOM ERINRAR OM att Sverige den 1 februari 1960 étog sig att pa
Internationella sjofartsorganisationen tillimpa foreskrifterna i konven-
tionen om privilegier och immunitet for Forenta nationernas fackorgan,
déri inbegripet bilaga XII,

SOM KONSTATERAR att viarldssjofartsuniversitetet skall inrittas
i Malmo, Sverige, av Internationella sj6fartsorganisationen till fullféljande
av dess syften och dndamdl och drivas inom organisationens administrati-
va ram,

SOM ANSER att virldssjofartsuniversitetet foljaktligen kommer att
omfattas av de foreskrifter i konventionen som ér tilllimpliga pa organisa-
tionen,

SOM ONSKAR sikerstilla genom en kompletterande dverenskom-
melse enligt artikel X, paragraf 39 i konventionen att universitetets juridis-
ka stillning i Sverige, liksom innehéllet i vissa privilegier och férméner
samt séttet for dessas tillampning skall klarliggas,

HAR OVERENSKOMMIT om féljande:

DEL I
Definitioner och tolkning
Artikel 1

I denna d6verenskommelse avses med:

a) "IMO-konventionen’' konventionen om den Internationella
sjofartsorganisationen, i den lydelse konventionen har efter
andringar;

b) “'konventionen’' Konventionen om privilegier och immunitet

for Forenta nationernas fackorgan antagen av Forenta natio-
nernas generalforsamling den 21 november 1947, déri inbegri-
pet bilaga XII, vars text mottagits av Forenta nationernas
generalsekreterare den 12 februari 1959, samt varje senare
andring av denna bilaga som godkénts av organisationen och

av Sverige;
c) "organisationen’’ den Internationella sjéfartsorganisationen;
d) “'regeringen’’ Sveriges regering:

' Oversiittning enligt den i prop. 1982/83:104 intagna texten.
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Article 2

"*Secretary-General'’ means the Secretary-General of the Or-
ganization and, during his absence, any other official spe-
cially designated to act on his behalf;

“"the Rector’ means the Rector of the University and, during
his absence, the Vice Rector and. in the absence of both of
them, any other official specially designated to act on his
behalf, to be notified to the Government by the Rector or by
the Secretary-General;

“‘appropriate authorities’’ means the national, regional or
local authorities of Sweden, as the context may require, in
accordance with the law of Sweden;

"law of Sweden"’ includes Acts of Parliament and all subordi-
nate legislation;

“emoluments’’ means all sums in respect of employment in
connexion with the World Maritime University paid to. vest-
ed in or accruing to an official’s benefit in any form whatso-
ever;

“University'’' means the World Maritime University;

“'premises of the University* means land, buildings and parts
of buildings normally occupied by the University for the
fulfilment of its official functions:

"Member States'’ means Members of the Orgdnization as
defined in the IMO Convention;

“'the Board'* means the Board of Governors of the University
as established under the Charter of the University:

“officials of the University’’ means the Rector, the Vice
Rector and those senior members of the academic and admin-
istrative staff of the University who are specified by the
Secretary-General as officials under Article VI, Section 18, of
the Convention;

"experts’’ means persons appointed by or for the purpose of
the University, other than officials coming within the scope of
Article 1(n) of this Agreement.

1. This Agreement shall be interpreted in the light of its primary
objective of enabling the Organization to discharge fully and efficiently its
responsibility in respect of the University.

2. To the extent that they deal with the same subject matter, this

Agreement and the Convention or any treaty conferring immunities and
privileges upon the Organization shall be complementary.
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Artikel 2

“'generalsekreteraren’’ organisationens generalsekreterare
och, i hans frinvaro, annan tjinsteman som sirskilt utsetts att
handla pa hans vignar;

"rektor’’ universitetets rektor och, i hans frinvaro, universi-
tetets vice rektor och, i badas frinvaro, annan tjinsteman
som sérskilt utsetts att handla pé rektors vignar och som skall
anmilas till regeringen av rektor eller generalsekreteraren;

"'behoriga myndigheter’’ allt efter omstindigheterna nationel-
la, regionala eller lokala myndigheter i Sverige enligt svensk
lag;

"svensk lag"’ lagar och andra férfattningar;

""tjansteinkomst’’ alla penningsummor som hanfér sig till an-
stillning i samband med vérldssjofartsuniversitetet vilka i
nagon form utbetalas till, tillkommer eller tillfaller en tjinste-
man;

""universitetet’’ vérldssjofartsuniversitetet;

"universitetets lokaler’” mark, byggnader och delar av bygg-
nader vilka normalt anvinds av universitetet till fullgérande
av dess officiella verksambhet;

"'medlemsstater’’ medlemmar av organisationen i enlighet
med vad som anges i IMO-konventionen;

“'styrelsen’’ universitetets styrelse inrittad i enlighet med
universitetets stadgar;

"universitetstjansteméan’’ rektor, vice rektor och de hogre
medlemmar av den akademiska och administrativa universi-
tetspersonalen som av generalsekreteraren betecknas som
tidnsteman i enlighet med artikel VI, paragraf 18 i konven-
tionen;

experter’’ personer som utsetts av universitetet eller for
dess syften och som inte r tjinsteméan som avses i artikel 1 n)
i denna 6verenskommelse.

i Denna 6verenskommelse skall tolkas med beaktande av dess huvud-
syfte som &r att mojliggora for organisationen att fullstindigt och effektivt
uppfylla sina plikter med avseende pa universitetet.

2. Denna 6verenskommelse och konventionen eller annat férdrag som
tillerkédnner organisationen immuniteter och privilegier skall, i den mén de
behandlar samma frigor, komplettera varaadra.

11~40-023
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PART II
Premises and property of the University

Article 3

1. For the purpose of Article III of the Convention, but not as a
condition of its application, the location of the premises and the archives of
the University shall be made known to the appropriate authorities by the
Secretary-General or the Rector who shall also inform the appropriate
authorities of any change in the location or extent of such premises or
archives and of any temporary occupation by the University of premises
for the fulfilment of its official functions. Where premises are temporarily
used or occupied by the University for the fulfilment of its official func-
tions, these premises shall, with the agreement of the appropriate author-
ities, be accorded the status of premises of the University.

7. The inviolability conferred by Article III, Section 6, of the Conven-
tion extends to all archives, correspondence, documents, manuscripts,
photographs, films and recordings belonging to or held by the University

and to all information contained therein.

3. The immunity conferred by Article III, Section 5, of the Convention
extends to the means of transport of the University. Means of transport
which the University hires or borrows shall be immune from search,
requisition, confiscation or expropriation. However, the immunity con-
ferred by Article III, Section 5, of the Convention does not extend to
administrative or police action which may be temporarily necessary in
connexion with the prevention and investigation of accidents involving a
motor vehicle belonging to, or operated on behalf of, the University, nor in
case of damage caused by a motor vehicle belonging to, or operated on
behalf of, the University. The University shall identify as such, means of
transport being used for official purposes.

4. The Government shall do their utmost to ensure that the premises of
the University shall be supplied with necessary public services, including
electricity, water, sewerage, gas, post, telephone, telegraph, drainage,
collection of refuse and fire protection and that such public services shall
be supplied on reasonable terms. In case of any interruption or threatened
interruption to any such services, the Government shall consider the needs
of the University as being of equal importance with those of diplomatic
missions and shall accordingly take all reasonable steps to ensure that the
University is not prejudiced.

Article 4

The University shall be entitled to display its flag and emblem, or
the flag and emblem of the Organization, on the premises and means of
transport of the University.




DEL II
Universitetets lokaler och egendom
Artikel 3

1. I och for tillampningen av artikel III | konventionen skall, utan att
detta dock ar ett villkor for artikelns tillimpning, beldgenheten av universi-
tetets lokaler och arkiv meddelas de behériga myndigheterna av general-
sekreteraren eller rektor, som ocksé skall underritta de behériga myndig-
heterna om varje andring i friga om beligenhet eller omfattning av sidana
lokaler eller arkiv och om tillfillig anvindning frin universitetets sida av
lokaler till fullgérande av dess officiella verksamhet. Nir lokaler tillfélligt
anviands av universitetet till fullgérande av dess officiella verksamhet,
skall dessa lokaler, med de behériga myndigheternas samtycke, erhdlla
samma stillning som universitetets lokaler. :

2. Den okrankbarhet som avses i artikel 111, paragraf 6 i konventionen
skall dven omfatta alla arkiv, brev, handlingar, manuskript, fotografier,
filmer och inspelningar som tillhor eller innehas av universitetet samt all
information som finns déri.

3. Den immunitet som avses i artikel III, paragraf 5 i konventionen
skall 4ven omfatta universitetets transportmedel. Transportmedel som
universitetet hyr eller ldnar skall vara fritagna frin husrannsakan, rekvisi-
tion, konfiskation eller expropriation. Den immunitet som avses i artikel
IIl, paragraf 5 i konventionen omfattar dock inte administrativa eller
polisidra ingripanden, som kan bli tillfalligt nédvindiga for att forhindra
eller utreda olyckor i vilka ér inblandat motorfordon som tillhér universite-
tet eller framfors for dess rikning, och ej heller fall di skada orsakats av ett
motorfordon som tillhér universitetet eller framforts for dess rikning.
Universitetet skall tillse att transportmedel som anvinds for tjdnstednda-
mél kan identifieras som sddana.

4, Regeringen skall gora sitt yttersta for att sikerstilla att universite-
tets lokaler har tillging till nodvindig offentlig service, dari inbegripet
elektricitet, vatten, avlopp, gas, post, telefon, telegraf, sophdmtning och
brandskydd och att sidan offentlig service tillhandahélls pa rimliga villkor.
I fall av avbrott eller risk for avbrott i siddan service skall regeringen
betrakta universitetets behov som lika viktiga som diplomatiska beskick-
ningars och skall féljaktligen vidta alla rimliga dtgirder for att sikerstilla
att universitetet inte lider skada.

Artikel 4

Universitetet skall ha rétt att siatta upp sin flagga och sitt emblem eller
organisationens flagga och emblem pa universitetets lokaler och transport-
medel.
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Article 5

The Government are under a special duty to take all reasonable
steps to protect the premises of the University against any intrusion or
damage and to prevent any disturbance of the peace of the University or
impairment of its dignity.

Article 6

1. The premises of the University shall be under the control and
authority of the Board which may establish any regulations necessary for
the execution therein of the functions of the University.

2 Except as otherwise provided in this Agreement, or in the Conven-
tion, the law of Sweden shall apply within the premises of the University,
provided that the Organization or the University may establish any regula-
tions necessary for the execution of the functions of the University includ-
ing rules of international administrative law and the terms of contracts of
employment governed by that law. These regulations shall be operative
within the premises of the University and no law of Sweden which is
inconsistent therewith shall be enforceable within those premises. Any
dispute between the Organization and the Government as to whether a
regulation of the former is authorized by this paragraph or as to whether a
law of Sweden is inconsistent with any regulation authorized by this
paragraph shall be promptly settled as provided in Article 19 of this
Agreement,

3 No official of the Government or person exercising any public
authority, whether administrative, judicial, military or police, shall enter
the premises of the University except with the express consent of and
under conditions approved by the Secretary-General or the Rector. No
service of execution of any legal process whatsoever, irrespective of
whether the Organization is named as defendant, or any ancillary act such
as the seizure of private property, shall take place within the premises of
the University except with the express consent of and under conditions
approved by the Secretary-General.

4, Notwithstanding the applicable terms of this Agreement, the Uni-
versity shall not permit its premises to become a refuge from justice for
persons who are avoiding arrest or service of legal process or against
whom an order of extradition or deportation has been issued by the
appropriate authorities.

5. Nothing in this Agreement shall prevent the reasonable application
by the appropriate authorities of measures for the protection of premises
against fire.




Artikel 5

Det éligger regeringen sarskilt att vidta alla rimliga dtgarder for att skydda
universitetets lokaler mot intrang eller skada samt att férhindra stérning av
universitetets verksamhet eller kriinkning av dess virdighet.

Artikel 6

1. Universitetets lokaler skall st under styrelsens kontroll och upp-
sikt. Styrelsen far utfiarda de foreskrifter som ar nédvindiga for bedrivan-
de av universitetets verksamhet dr.

2, Om annat inte foreskrivs i denna éverenskommelse eller i1 konven-
tionen, skall svensk lag gilla inom universitetets lokaler. Organisationen
eller universitetet far dock utfarda de foreskrifter som dr nédvindiga for
bedrivande av universitetets verksamhet. déri inbegripet internationella
offentligrittsliga regler och de anstéllningsvillkor som ar underkastade
siddana regler. Dessa foreskrifter skall giilla inom universitetets lokaler och
verkstillighet av svensk lag som inte ar forenlig darmed skall inte kunna
framtvingas inom dessa lokaler. Tvist mellan organisationen och regering-
en om huruvida nigon av den forras foreskrifter har stod i denna paragraf
eller huruvida svensk lag ir oforenlig med en foreskrift som avses i denna
paragraf skall utan drojsmal bilaggas pa sitt som anges i artikel 19 i denna
overenskommelse.

3 Ingen regeringstjdnsteman eller person som utdvar offentlig myndig-
het, vare sig administrativ, judiciell. militir eller polisiir, fir betrida
universitetets lokaler utom med uttryckligt medgivande och pi villkor
godkinda av generalsekreteraren eller rektor. Inga verkstillighetsétgirder
som hinfér sig till ndgot rittsligt férfarande. oberoende av om organisatio-
nen anges vara svarande, eller ndgon sikerhetsdtgird, sdsom beslag av
privat egendom, far 4ga rum inom universitetets lokaler utom med uttryck-
ligt medgivande och pé villkor godkinda av generalsekreteraren.

4. Utan hinder av tillimpliga bestaimmelser i denna 6verenskommelse
ar det forbjudet for universitetet att lata sina lokaler bli en tillflyktsort
undan rattvisan for personer som sdker undgd anhdllande eller rittslig
delgivning eller mot vilka order om utlamning eller utvisning har utfirdats
av behoriga myndigheter.

5 Intet i denna dverenskommelse skall utgéra hinder for att behoriga
myndigheter vidtar rimliga atgarder for att skydda fastigheter mot brand.
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PART III
Access and Communications

Article 7

1. The appropriate authorities shall impose no impediment to the tran-
sit to and from the premises of the University of persons having official
business at those premises.

2. The Government undertake to authorize the entry into Sweden
without charge for visas of the following persons for the terms of their
business with the University:

(a) Members of the Board;

(b) officials designated by Member States to represent them on
any official business of the University;

(c) officials of the University;
(d) experts within the meaning of Article 1 (o) of this Agreement;

(e) officials of the Organization or of the United Nations and its
organs, the specialized agencies and the International Atomic
Energy Agency who are on official business of the Universi-
ty;

{3)] members of the families of the above-mentioned persons
forming part of their respective households;

(g) persons admitted to the University to undertake courses of
instruction or to participate in activities or events organized
by the University in accordance with its Charter and related
Regulations and Rules; and

(h) persons invited to the University by the Secretary-General or
by the Rector.

3. The provisions of the preceding paragraphs shall be applicable irre-
spective of the relations existing between the Government of the persons
referred to and the Government of Sweden and are without prejudice to
any special immunities to which such persons may be entitled. They shall
not prevent the requirement of reasonable evidence to establish that per-
sons claiming the aforementioned rights come within the classes de-
scribed, nor the reasonable application of international quarantine and
public health regulations.

4, The Secretary-General or the Rector shall as far as possible inform
the Government, in advance of their arrival in Sweden, of the names of
persons within the categories set out in paragraph 2 of this Article to assist
the Government to implement the provisions of this Article as well as
Article 16 of this Agreement.

Article 8

1. The Government shall permit and protect unrestricted communica-
tion on the part of the University for all official purposes. The University
may employ all appropriate means of communication, including couriers




DEL 111
Tilltrdde och kommunikationer
Artikel 7

1. Behoriga myndigheter skall inte ligga hinder i vigen for personer
som har tjanstedrende i universitetets lokaler att bege sig till eller frin
dessa lokaler.

2. Regeringcn-ﬁtar sig att utan viseringsavgift bevilja inresa till Sverige
for foljande personer for den tid de har érende vid universitetet:

a) styrelseledamoter:

b) tjanstemin som av medlemsstaterna utsetts att foretriida dem
i tjdnstedrende vid universitetet;

c) universitetstjanstemén;
d) experter som avses i artikel 10) i denna 6verenskommelse;

e) tjanstemin vid organisationen eller Forenta nationerna och
dess organ, fackorganen eller Internationella atomenergior-
ganet vilka har tjanstearende vid universitetet;

f ovannamnda personers familjemedlemmar vilka ingér i deras
respektive hushall;

g) personer som beviljats intride vid universitetet for att deltaga
i studiekurser eller i verksamheter eller arrangemang som
anordnas av universitetet i enlighet med dess stadgar och
darmed sammanhingande regler; samt

h) personer som inbjudits till universitetet av generalsekretera-
ren eller av rektor.

3. Foreskrifterna i foregdende paragrafer skall tillimpas oberoende av
det forhdllande som rider mellan vederbérande personers regering och
Sveriges regering och de pdverkar inte de sirskilda immuniteter vartill
dessa personer kan vara berittigade. De utgér inget hinder for krav pi
rimlig bevisning for att faststalla att personer som goér ansprdk pé ovan-
namnda rittigheter tillhoér de angivna kategorierna, ej heller for en rimlig
tillimpning av internationella karantinbestimmelser eller offentliga hily
soregler.

4, Generalsekreteraren eller rektor skall s langt det 4r mojligt under-
ritta regeringen, fore deras ankomst till Sverige, om namnen p personer
inom de kategorier som anges i paragraf 2 i denna artikel for att underlétta
for regeringen att tillampa foreskrifterna i denna artikel, liksom artikel 16 i
denna overenskommelse.

Artikel 8

Regeringen skall tillita och sékerstiila oinskrinkta kommunika-
tioner for universitetets del for alla officiella 4ndamal. Universitetet far
anvinda alla lampliga kommunikationsmedel, diri inbegripet kurirer och

S(':) 1983:48
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and messages in code or cypher. However, the University may install and
use a wireless transmitter only with the consent of the appropriate author-
ities. Subject to these qualifications the University may employ the United
Nations telecommutiication network in accordance with limitations pre-
scribed by the International Telecommunication Convention.

2 The University shall enjoy the treatment provided in Article 1V,
Section 11, of the Convention in respect of its official communications to
the extent that such treatment is compatible with any other international
conventions, regulations and arrangements to which the Government are a
party.

3 Sealed bags containing documents or articles intended for official
use and bearing external marks of their character shall in particular be
accorded the immunity of Article III of the Convention and shall not be
detained.

4, A courier shall be provided with an official document indicating his
status and the number of packages constituting the sealed bag. The appro-
priate authorities shall assist him in the performance of his functions, in
which he shall enjoy personal inviolability and shall not be liable to any
form of arrest or detention.

5. A sealed bag may be entrusted to the captain of a commercial
aircraft scheduled to land at an authorized port of entry. He shall be
provided with an official document indicating the number of packages
constituting the bag, but he shall not be considered to be a courier. The
University may send an official who shall be considered to be a courier ta
take possession of the bag directly from the captain of the aircraft.

PART IV
Members of the Board, Officials of the University and Experts
Article 9

Members of the Board at meetings convened by the University
shall, while exercising their functions and during their journeys to and
from the place of meeting, enjoy the privileges and immunities specified in
Article V of the Convention with respect to representatives of members,
subject to the terms specified in that Article and in Article VII, Section 25,
of the Convention.

Article 10

Article VI of the Convention does not extend immunity from juris-
diction to the Rector or the Vice Rector, if they are citizens of Sweden, or
other officials of the University in case of a motor traffic offence com-
mitted by any of them, nor in case of damage caused by a motor vehicle
belonging to or driven by any of them.




kodade eller chiffrerade meddelanden. Emellertid fir universitetet installe-
ra och anviinda en tridlos radiosandare endast med behériga myndigheters
tillstdnd. Under forutsattning att sddant tillstdnd erhéllits fir universitetet
anvinda Forenta nationernas nit for telekommunikationer, med de be-
gransningar som foreskrivs i den internationella konventionen om tele-
kommunikationer.

2. Universitetet skall med avseende pa sina officiella kommunikationer
atnjuta den behandling som foreskrivs i artikel IV, paragraf 11 i konven-
tionen, i den utstrickning sddan behandling ar i dverensstimmelse med de
internationella konventioner i évrigt och de internationella regler och
arrangemang till vilka regeringen ar fordragsslutande part.

3. Forseglade sickar som innehdller handlingar eller foremal avsedda
for tjanstebruk och som ér forsedda med yttre kiinnetecken utvisande
deras beskaffenhet skall medges den immunitet som avses i artikel 111 i
konventionen och de skall inte uppehéllas.

4. En kurir skall utrustas med ett officiellt dokument som utvisar hans
stillning och det antal forsidndelser som utgor den forseglade sicken. De
behoriga myndigheterna skall hjilpa honom att utféra sina aligganden,
varvid han skall tnjuta personlig okrdnkbarhet och inte far utsittas for
nigon form av arrestering eller kvarhéllande.

5 En forseglad siack kan anfortros &t kaptenen pd ett civilt flygplan
som enligt tidtabell skall landa pa en godkind inreseflygplats. Han skall
vara utrustad med ett officiellt dokument som anger det antal férsiandelser
som utgor den forseglade sdcken, men han skall inte anses vara en kurir.
Universitetet far skicka en tjinsteman som skall anses vara en kurir fér att
ta sicken i besittning direkt fran flygplanets kapten.

DEL IV
Styrelseledamdter, universitetstjdnstemdn och experter

Artikel 9

Styrelseledaméter som deltar i sammantriden anordnade av univer-
sitetet skall vid fullgérandet av sina uppgifter samt under resa till och frin
sammantridesorten dtnjuta de privilegier och immuniteter som anges i
artikel V i konventionen med avseende pd medlemmarnas ombud under
forutséttning att villkoren i nAmnda artikel, liksom i artikel VII, paragraf 25
i konventionen, ar uppfyllda.

Artikel 10

Artikel VI i konventionen medfér inte immunitet mot réttsligt forfa-
rande for rektor eller vice rektor, om dessa ar svenska medborgare, eller
for andra universitetstjinstemén i hindelse av motortrafikbrott som be-
gatts av nagon av dem eller i hindelse av skada som orsakats av ett
motorfordon som tillhor eller framforts av ndgon av dem.
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Article 11

Experts within the meaning of Article (o) of this Agreement shall
be considered as experts defined in paragraph 2 of Annex XII to the
Convention. However, they shall not enjoy immunity from jurisdiction in
case of a motor traffic offence committed by any of them. nor in case of
damage caused by a motor vehicle belonging to or driven by any of them.

PART V
Financial
Article 12

1. Without prejudice to the exemptions accorded by Article III, Sec-
tions 9 and 10, of the Convention and without any limitation of these
exemptions, the Organization shall, in respect of the University, be
exempt from:

(a) tax on income (''statlig inkomstskatt” and 'kommunal in-
komstskatt™’);

(b)  value added tax and other indirect taxes on articles purchased
or services rendered for the official use of the University, to
the extent accorded under the law of Sweden to foreign
diplomatic missions in Sweden;

(c) social security contributions.

2 The exemption conferred by Article III, Section 9(b), of the Con-
vention extends to customs duties and any taxes or charges imposed upon
or by reason of importation and the procedures in connexion therewith
excepting charges for storage, cartage and similar services. At the request
of the appropriate authorities the University shall provide written certifica-
tion that any particular import or export is for its official use.

3. In the event of the introduction of taxes other than those referred to
in this Article, the Organization and the Government shall determine the
applicability of the Convention to such taxes.

Article 13

1. The Rector and other officials of the University shall be exempt
from income tax ("'statlig inkomstskatt’’ and ""kommunal inkomstskatt'’)
on their emoluments.

2 The Rector and other officials of the University and members of
their families forming part of their respective households, provided that
they are not citizens of Sweden, shall be exempt from customs duties and
any taxes or charges (excepting charges for storage, cartage and similar
services) imposed upon or by reason of the importation of articles (includ-
ing one motor car each) in their ownership or possession or already
ordered by them and intended for their personal use or for their establish-




Artikel 11

Experter som avses i artikel 10) i denna dverenskommelse skall
anses som experter enligt definitionen i paragraf 2 i bilaga XII till konven-
tionen. De skall dock inte atnjuta immunitet mot rittsligt forfarande i
hiindelse av motortrafikbrott som begétts av nigon av dem eller i hindelse
av skada som orsakats av ett motorfordon som tillhér eller framférts av
négon av dem.

DEL V
Finansiella bestammelser
Artikel 12

1. Utan inskriankning i de befrielser som avses i artikel 111, paragrafer-
na 9 och 10 i konventionen skall organisationen med avseende pa universi-
tetet vara befriad fran

a) inkomstskatt (''statlig inkomstskatt’” och "kommunal in-
komstskatt’’);

b) mervirdeskatt och andra indirekta skatter pd varor som in-
kopts eller tjanster som utforts for universitetets officiella
bruk, i den omfattning som enligt svensk lag medges utlinds-
ka diplomatiska beskickningar i Sverige;

c) socialforsakringsavgifter.

2 Den befrielse som avses i artikel III, paragraf 9b) i konventionen
omfattar tullavgifter och alla skatter eller avgifter som uttas pa eller med
anledning av inforsel och procedurer i samband hirmed, med undantag av
avgifter for lagring, forsling och liknande tjinster. P4 begéran av behériga
myndigheter skall universitetet lamna skriftligt intyg att viss inforsel eller
utforsel sker for dess officiella bruk.

3. For den hdndelse andra skatter dén de som namns i denna artikel
inférs skall organisationen och regeringen bestimma om konventionens
tillamplighet péd sddana skatter.

]

Artikel 13

1. Rektor och andra universitetstjinstemin skall vara befriade frin
skatt pd tjansteinkomst ('’statlig inkomstskatt™* och "’kommunal inkomst-
skatt™).

2 Rektor och andra universitetstjanstemin och de av deras familje-
medlemmar som ingr i deras respektive hushall skall, under forutsittning
att de inte dr svenska medborgare, vara befriade frin tullavgifter och alla
skatter och avgifter (utom avgifter for lagring, forsling och liknande tjéns-
ter) som hénfor sig till inférsel av varor (dari inbegripet en bil per person) i
deras égo eller besittning eller redan bestillda av dem och avsedda fér
deras Eersonliga bruk eller for deras boséttning dé de tilltridder sin befatt-
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ment at the time of first taking up their post in Sweden. Such articles shall
normally be imported within a reasonable period of first entry of such
persons into Sweden.

Article 14

1. Officials of the University and members of their families forming
part of their respective households shall be covered by appropriate social
security arrangements made by the Organization and shall be exempt from
any social security scheme established by the law of Sweden.

2. However, members of the family of an official shall be entitled to
Swedish social security benefits, other than children’s allowances, if such
family members were resident in Sweden immediately prior to the employ-
ment of the official by the University.

3 The provisions of paragraph 1 of this Article shall not apply to social
security contributions and benefits related to income from gainful occupa-
tion in Sweden outside the University.

Article 15

1. In implementation of the financial provisions of Article ITI, Section
7, of the Convention to the University, the Organization shall Be treated as
non-resident for the purposes of exchange control and may accordingly
hold funds in the form of gold or in any currency and in any country. Any
of the gold or currency or bank balances held in Sweden by the Organiz-
ation for the University may be freely transferred within Sweden or to any
other country. The Organization shall not require exchange control con-
sent to use funds for the purposes of investment for the University either in
Sweden or elsewhere.

b3 In accordance with Article V, Section 13(e). of the Convention a
Member of the Board shall be entitled to the treatment in matters of
exchange control which is accorded to a diplomatic agent in Sweden of the
State of which he is a national. Where diplomatic relations with such a
State do not exist or have been broken off, the treatment shall be no less
than that accorded to a diplomatic agent of any third State.

3. In accordance with Article V1, Section 19(d), of the Convention. an
official of the University shall be permitted by the appropriate authorities
to receive and hold his emoluments in an account denominated in any
currency and shall in addition be accorded the treatment in matters of
exchange control which is accorded to a diplomatic agent in Sweden of the
State of which he is a national. Where diplomatic relations with such a
State do not exist or have been broken off, the treatment shall be no less
than that accorded to a diplomatic agent of any third State.

4. The Government shall not levy estate duty on or in respect of
movable property of officials of the University and members of their
families forming part of their households, provided that in either case they
were not citizens of Sweden at the time of death and provided that the
presence of the property in Sweden was due solely to the presence of the
deceased as an official of the University or as a member of the family of an




ning i Sverige. Sddana varor skall normalt inforas inom en rimlig tid efter
det att personen i friga forsta gngen inrest till Sverige.

Artikel 14

l. Universitetsgjansteman och de familjemedlemmar som ingér i deras
respektive hushall skall omfattas av limpliga socialférsikringsarrange-
mang som ombesdrjs av organisationen och de skall vara undantagna frén
varje socialforsikringssystem som inrittats enligt svensk lag.

2 Utan hinder av paragraf 1 i denna artikel skall en tjinstemans
familjemedlemmar vara beriittigade till andra svenska socialférsakringsfor-
maner dn barnbidrag, om dessa familjemedlemmar var bosatta i Sverige
omedelbart fore tjinstemannens anstéllning vid universitetet.

3. Foreskrifterna i paragraf | i denna artikel giller inte socialférsik-
ringsavgifter och socialférsakringsformaner som hanfér sig till inkomst
fran arbete i1 Sverige utanfor universitetet.

Artikel 15

I. Vid tillimpningen av de finansiella bestimmelserna i artikel III,
paragraf 7 i konventionen pa universitetet skall organisationen behandlas
som valutautlinning och far foljaktligen inneha tillgdngar i form av guld
eller i vilken valuta som helst och i vilket land som helst. Tillgdngar i guld
eller valuta eller banktillgodohavanden som organisationen innehar i Sveri-
ge for universitetet far fritt 6verforas inom Sverige eller till annat land.
Organisationen behover inte valutakontrolltillstind for att anvénda till-
gingar for investeringsindamal for universitetet, vare sig i Sverige eller
annorstades.

2. 1 enlighet med artikel V, paragraf 13e) i konventionen skall en
styrelseledamot vara berittigad till de forméner i valutakontrollfrdgor som
tillerkdnns en i Sverige stationerad diplomat fran den stat i vilken han ir
medborgare. Om Sverige inte har diplomatiska forbindelser med denna
stat eller om siddana forbindelser har blivit avbrutna, skall férménerna inte
vara mindre an de som tillerkdnns en diplomat frin ndgon tredje stat.

3, I enlighet med artikel VI, paragraf 19d) i konventionen skall en
universitetstjansteman av de behoriga myndigheterna tilldtas mottaga och
inneha sina inkomster pa konto i valfri valuta och skall darutover tillerkiin-
nas de formaner i valutakontrollfrigor som tillerkdnns en i Sverige statio-
nerad diplomat fran den stat i vilken han ar medborgare. Om Sverige inte
har diplomatiska forbindelser med denna stat eller om sidana forbindelser
har blivit avbrutna, skall forménerna inte vara mindre dn de som tiller-
kiinns en diplomat friin nigon tredje stat.

4, Regeringen skall inte uttaga arvsskatt i friga om 16s egendom efter
universitetstjianstemén eller efter dem av deras familjemedlemmar som
ingér i deras hushéll, férutsatt att den avlidne inte var svensk medborgare
vid tiden for dodsfallet och forutsatt att egendomen fanns i Sverige endast
pé grund av den avlidnes vistelse dar sdsom universitetstjinsteman eller
som familjemedlem till en universitetstjansteman. Regeringen skall inte
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official of the University. The Government shall impose no impediment to
the repatriation of the movable property of a deceased official of the
University or member of his family with the exception of property whose
export was prohibited at the time of death.

PART VI
Identification
Article 16

1. Any official of the University who presents a valid United Nations
laissez-passer issued in accordance with Article VIII, Section 26, of the
Convention and identifying him as an official of the University shall,
subject to paragraph 3 of Article 7 of this Agreement, be immune from
Swedish immigration restrictions and requirements and from alien registra-
tion. Members of the family forming part of the official’s household who
travel with him and present satisfactory evidence of identity shall be
similarly treated. No such official shall require a visa for entry into Swe-
den.

2. Officials of the University who do not present a United Nations
laissez-passer shall not be exempt from the laws of Sweden regarding
passports and visas. They shall, however, subject to paragraph 3 of Article
7 of this Agreement, be immune from Swedish immigration restrictions
and requirements and from alien registration provided that:

(a) they produce a valid travel document, and

(b) they produce evidence of their official capacity issued by
their Government or by the University or by the Organiz-
ation, or the appropriate authorities are notified of their ar-
rival.

3 The persons described in paragraph 2 of Article 7 of this Agreement
shall, subject to paragraph 3 of that Article, be immune from Swedish
immigration restrictions and requirements and from alien registration pro-
vided that:

(a) they produce a valid travel document, and

(b) they produce evidence of their official capacity issued by
their Government or by the University or by the Organiz-
ation, or the appropriate authorities are notified of their ar-
rival.

Article 17

15 The Secretary-General shall from time to time send to the Govegrn-
ment a list of all officials of the University, indicating in each case whéther
the individual is a citizen of Sweden. The Secretary-General may inform
the Government of the appointment of officials of the University individ-
ually for addition to the list.




lagga hinder i viagen for hemsiandning av 16s egendom efter en avliden
universitetstjansteman eller medlem av hans familj, med undantag for
egendom betriffande vilken utforselférbud radde vid tiden for dodsfallet.

DEL VI
Legitimation
~Artikel 16

1. Universitetstjansteman som uppvisar en giltig ’laissez-passer’’ som
utfirdats av Forenta nationerna i enlighet med artikel VIII, paragraf 26 i
konventionen och>som legitimerar honom som universitetstjinsteman
skall, om annat inte foljer av paragraf 3 i artikel 7 i denna 6verenskom-
melse, inte vara underkastad svenska invandringsbestimmelser eller be-
stimmelser om utldnningsregistrering. Familjemedlemmar som ingér i
tjanstemannens hushdll vilka reser tillsammans med honom och uppvisar
tillfredsstillande legitimation skall behandlas pa motsvarande sitt. Ingen
sddan tjinsteman behdver visum for inresa till Sverige.

2: Universitetstjansteman som inte uppvisar Forenta nationernas
“laissez-passer’” skall inte vara undantagna frin svensk lag i friga om pass
och visa. De skall dock, om annat inte foljer av paragraf 3 i artikel 7 i denna
overenskommelse, ej vara underkastade svenska invandringsbestim-
melser eller bestimmelser om utlanningsregistrering, férutsatt att de

a) uppvisar ett giltigt fardbevis och

b) uppvisar bevis om sin tjanstestillning utfirdat av deras rege-
ring eller av universitetet eller av organisationen, eller de
behoriga myndigheterna ar underriattade om deras ankomst.

3. De personer som avses i paragraf 2 i artikel 7 i denna 6verenskom-
melse skall, om annat inte foljer av paragraf 3 i samma artikel, ej vara
underkastade svenska invandringsbestimmelser eller bestimmelser om
utlanningsregistrering, forutsatt att de

a) uppvisar ett giltigt fardbevis och

b) uppvisar bevis om sin tjanstestillning utfardat av deras rege-
ring eller av universitetet eller av organisationen, eller de
behoriga myndigheterna ar underrattade om deras ankomst.

Artikel 17

k. Generalsekreteraren skall fran tid till annan tillstilla regeringen en
forteckning over alla universitetstjanstemin med uppgift i varje fall huruvi-
da vederborande ir svensk medborgare. Generalsekreteraren far underriit-
ta regeringen sérskilt om utndmning av enskilda tjinstemén i och fér
komplettering av forteckningen.
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2 On notification of their appointment, the Government shall issue to
all officials of the University a card bearing the photograph of the holder
and identifying him as an official of the University. This card shall be
accepted by the appropriate authorities as evidence of identity and ap-

pointment.

PART VII
General Provisions
Article 18

At the request of the Organization or of the Government consulta-
tions shall take place respecting the implementation, modification or ex-
tension of this Agreement. Any understanding, modification or extension
may be given effect by an Exchange of Notes between the Secretary-Gen-
eral and a duly authorized representative of the Government.

Article 19

Any dispute between the Organization and the Government con-
cerning the interpretation or application of this Agreement or any question
affecting the relations between the Organization and the Government
which is not settled by negotiation or by some other agreed method shall
be referred for final decision to a panel of three arbitrators. One of these
arbitrators shall be chosen by the Secretary-General, one shall be chosen
by the Government and the third, who shall be the Chairman of the
Tribunal, shall be chosen by the first two arbitrators. Should the first two
arbitrators fail to agree upon the third within one year of their own
appointment, the third arbitrator, at the request of the Organization or of
the Government, shall be chosen by the President of the International
Court of Justice.

Article 20

L. This Agreement shall be approved by the Parties in accordance with
their own procedures. It shall enter into force on an agreed date when the
Parties have notified each other that the procedures necessary to this end
have been completed.

2. This Agreement may be terminated by agreement between the
Organization and the Government. In the event of the University being
moved from the territory of Sweden, this Agreement shall, after the period
reasonably required for such transfer and for the disposal of the property
of the University in Sweden, cease to be in force.




2. Sedan regeringen underrittats om utnimning av universitetstjinste-
min, skall-den foér var och en av dessa utfiarda ett kort som ér forsett med
innehavarens foto och som utvisar att han ar universitetstjinsteman. Detta
kort skall godtas av de behoriga myndigheterna som bevis pé identitet och
tjanstestallning.

DEL VII
Allméinna bestimmelser
Artikel 18

P4 begiran av organisationen eller regeringen skall konsultationer
dga rum rorande tillampning, dndring eller utvidgning ay denna dverens-
kommelse. Overenskommelse om tolkning, dndring eller utvidgning sétts i
kraft genom utvixling av noter mellan generalsekreteraren och ett veder-
bérligen befullmiktigat ombud for regeringen.

Artikel 19

Varje tvist mellan organisationen och regeringen om tolkningen eller
tillimpningen av denna 6verenskommelse och varje friga som rér forhél-
landet mellan organisationen och regeringen som inte kan biliggas genom
férhandlingar eller pd annat Gverenskommet sitt skall fér slutligt avgéran-
de hanskjutas till en skiljedomstol som bestéir av tre ledamoter. En av
dessa skiljedomare skall utses av generalsekreteraren, en skall utses av
regeringen och den tredje, som skall vara domstolens ordférande, skall
utses av de tva forsta skiljedomarna. Skulle de tva forsta skiljedomarna
inte kunna enas om den tredje inom ett ir frin deras egen utndmning skall
den tredje skiljedomaren, pd begiran av organisationen eller regeringen,
villjas av ordféranden i den Internationella domstolen.

Artikel 20

1. Denna éverenskommelse skall godkinnas av parterna i enlighet med
for dem géllande procedurer. Den skall trida i kraft p& en 6verenskommen
dag nér parterna har underrattat varandra att harfor erforderliga proce-
durer har genomforts.

2. Denna overenskommelse upphor att gilla efter 6verenskommelse
mellan organisationen och regeringen. For den hindelse universitetet flyt-
tas frin svenskt territorium skall denna 6verenskommelse, efter den tid
som rimligen étgér for sddan flyttning och foér avveckling av universitetets
egendom i Sverige, upphdéra att gilla.
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IN WITNESS WHEREOF the respective representatives have
signed this Agreement.

Done in duplicate at London this 9th day of February, 1983.

For the Government of For the International
Sweden: Maritime Organization:
Leif Leifland C. P. Srivastava



TILL BEKRAFTELSE HARAYV har respektive ombud underteck- SO 1983:48
nat denna dverenskommelse.

Som skedde i tvi exemplar i London den 9 februari 1983.

For Sveriges regering: For Internationella
sjofartsorganisationen:

Leif Leifland C. P. Srivastava

Norstedts Tryckeri, Stockholm 1984
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